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مقدمه مترجمان

از كلمه تــا تصوير يك راهنماى جامع و كاربردى اســت براى دانشــجويان مدارس ســينمايى، براى آنان 
كه در حوزه هاى گوناگون ساخت فيلم دســتى دارند و در پى روشهاى مناسبى هســتند كه از طرفى روند 
فيلم ســازى را ســهل تر ســازند، و از طرف ديگر با اطمينان خاطر از نتيجه كار، توليد را سامان بخشند. در 
ايران ضرورت آشنايى با مقوله استورى برد آشــنايى با تكنيكى است كه دهها سال از كاربرد گوناگون آن 
در جهان فيلم سازى مى گذرد. آشنايى با استورى برد و به كارگيرى آن يك ضرورت است. شايد به جرئت 
بتوان گفت كه تا به  حال چنين كتــاب جامع و متمركزى در زمينة اســتورى برد در اختيار اهالى ســينما و 

علاقه مندان به آن قرار نداشته است.
به نظر مى رسد آموزش و فهم ضرورت به كارگيرى اســتورى برد محتاج گذشت زمان و همتى است 

كه ناشران و مسئولان دانشگاهى براى جاانداختن آن در فرهنگ فيلم سازى صرف مى كنند.
اگرچه طراحى اســتورى برد در مرحله پيش توليد يك فيلم، ارتباطى مســتقيم با زمان و صرف هزينه 
دارد، كافى است تهيه كننده هاى ســينما با اين اصل به عنوان يك ضرورت به منظور تضمين بيشتر كيفيت 
آشنا شوند. از طرفى ديگر استورى برد ارتباط متقابل كارگردان و گروه را استحكام مى بخشد. استورى برد 
به زبان كارگردان تبديل مى شــود، يك زبان مصور و كاملاً قابل فهم و ســاده. اســتورى برد زبان گوياى 

كارگردان است. ابزارى است در خدمت حفظ انرژى و امكان ايجاد تمركز بر كار.
كتاب حاضر آموزش استورى برد را در چند مرحله توضيح داده است:

استورى برد•  امكاني است كه در مرحله پيش توليد براى ســاخت يك فيلم پيشنهاد مى شود.استورى برد در 
واقع مصورسازى پيش از توليد است. آشنايى با مواد مورد نياز و كاربردهاى گوناگون استورى برد اولين 

مرحله شناخت جامع اين فراگرد به حساب مى آيد.
متن، تصوير و نمودار•  سه عنصر حياتى در طراحى اســتورى برد هستند كه دانش لازم از اين عناصر نتيجة 

كار را تسهيل مى كند.
متن شامل: فيلم نامه و فهرست نما؛

نمودار هوايى، شماتيك، نقشه و طرح زمينى؛ نمودار شامل: 
و تصوير شامل: طراحى، عكس و تصاوير گرافيكى رايانه اى است.

در نمودار هوايى موقعيــت دوربين، حركات و حــالات بازيگران به خوبى گنجانده مى شــود.توصيه 
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مى شود كه كارگردان، فهرست نما يا نمودار هوايى صحنة مربوط را در اختيار طراح استورى برد قرار دهد 
تا او بتواند به نتيجة ايدئال كارگردان نزديك شود.

نســبت ابعاد•  با اســتانداردهاى تجربه شــدة مختلف، قابهاى گوناگونى را در اختيار كارگــردان و طراح 
استورى برد قرار مى دهد. بدين ترتيب اندازة قابها با نسبت ابعاد تعريف شدة اوليه تعيين مى شود و طراح با 

در نظر گرفتن اندازة كاغذ و تعداد قابها در هر صفحه نياز كارگردان و گروه را تأمين مى كند.
قابهاى امتداديافته•  شيوه اى را پيشنهاد مى دهد كه طراح با امتداد كناره هاى قابهاى اصلى، كنش مربوط را 
كامل تر در معرض ديد قرار مى دهد. در اين صورت كارگردان تسلط بيشترى داشته، امكان انتخاب قابها 

و حركات دوربين را در اختيار دارد.
شامل اصولى است كه در آن عناصرى مانند تقارن، تعادل، توالي، اتفاق، شكل، كنتراست،  تركيب بندى • 
بافت، رنگ و ... و كاربرد آنها همراه با مثالهايى از فيلمهــاى مختلف به عنوان ملاحظاتى كه در طراحى 

قاب وجود دارد، توضيح داده شده است.
پرسپكتيو•  و اصول آن براى طراحى ضرورى است. آشــنايى با نقاط گريز و شيوه هاى مختلف پرسپكتيو 
مانند يك نقطه اى، دو نقطه اى و سه نقطه اى با تمرين طراحى جعبه و تبديل آن به فرمهاى آشنا به طراح 

كمك مى كند تا با مهارت بيشترى كار خود را انجام دهد.
شيوه سادة طراحى از فيگور•  امكان سرعت بخشيدن و انتقال كامل اطلاعات مورد نظر هر نما را از طريق 

مختصر گويى مهيا مى كند.
كاريابى•  و رويكرد فرد به اين موضوع، قســمت پايانى كتاب را پوشش داده اســت. در اينجا همچنين با 

برخى از قوانين و روال استخدامى در سيستم توليد فيلم در امريكا آشنا مى شويم.
در پيوســتها نيز آدرســهاى اينترنتى نرم افزارهاى متنوع مصور ســازى پيش توليد و همچنين ســايتهاى 
گوناگون مربوط به تعــدادى از فيلمها و فيلم ســازانى كه از اســتورى برد در كار خود اســتفاده كرده اند، 

گنجانده شده است.
اين كتاب مملو از نمونه ها و خاطرات طراحان و كارگردانان بنامى است كه هر كدام تجربه فشرده اى 
از مهــارت و دانــش لازم را در چند جمله ارائــه مى دهند. همراه با قســمتهاى مختلــف، در صورت لزوم 
واژه نامة تخصصى هر قســمت نيز گنجانده شــده تا بدين ترتيب با درك واحدى از معانى كلمات ارتباط 

لازم با خواننده برقرار گردد.

مسعود مددى
ميترا تيموريان



«پيش از هر چيز، استورى  برد آن را كشيدم».
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سپاسگزاري

افراد بســياري در تحقيق، نوشــتن و تدوين ايــن كتاب مرا يــاري كردنــد. از كتابداران آرشــيوهاي فيلم 
يوســى ال اىِ، يواس ســى، اىِ  اف آى، كتابخانة  مركز تحقيقات ليلــيِ آكادمي علوم و هنرهاي ســينمايي و 
موزه  هنرهاي مدرن كه در ردگيري بسياري از نمونه اســتوري بردهاي كتاب كمك كردند، بسيار متشكرم. 
علاوه بر آن هلن كوهن (Helen Cohen) و دوميل (De Mille) بسيار ســخاوتمندانه به من اجازه دادند از 
مجموعه هايشان عكس بگيرم. بسياري از عبارات و مصاحبه هاي موجود در كتاب، به تازگي از مصاحبه هايي 
كه در طول دو سال گذشته انجام شده، به روي كاغذ آمده است. تشــكرات بي دريغ خود را نثار هارولد و 
 Robert) رابرت وايز ،(Robert Boyle) رابرت بويل ،(Harold and Lillian Michelson) لي لين مايكلسن
Wise)، ژان آلن (Gene Allen)، جان جنســن (John Jensen)، ريچارد هــوور (Richard Hoover)، جو 
 Ron) ران گرس ،(Frank Gladstone) فرانك گلدستون ،(John Mann) جان مان ،(Joe Musso) موسو

Gress) و جان كوون (John Coven) براي وقت و همكاري شان مي كنم.
 (Leland H. Faust) و للاند اچ. فاوست (Alfred Hitchcock) همچنين بازماندگان آلفرد هيچكاك
به من اجازه دادند تا از حق كپي مدارك مجموعه هايشــان كه در كتابخانه ليلي موجود بود، اســتفاده كنم. 
جرج روى هيل (George Roy Hill) با ســخاوت هر چه تمام تر به من فرصت چــاپ دوبارة طراحيهايش 
را داد و ادوين براون (Edwin Brown) نيز در اســتفاده از حق كپي مرا حمايــت كرد. در بخش مربوط به 
مشاغل از كمكهاي ســينتيا پاســكوس (Cynthia Paskos) و جينا ماندلا (Gina Mandela) كه در لوكال 

1790 مشغول به كارند و مارك ميلر (Mark Miller) و فيليپ ميتل (Philip Mittel) استفاده بسيار بردم .
پروژه اي در اين اندازه به ندرت به تنهايي و بدون كمك به منصه ظهور مي رسد و من تشكراتم را براى 
جمع آوري مجوزها نثار گري پركــوواك (Gary Perkovac) و پيتر كارپنتــر (Peter Carpenter) كرده، 
از وي وي تانــزا (Vee Vitanza)، ديويد ني هام (David Neeham) و گرنت پــاول (Grant Powell) براي 

همكاري شان در بخش پيوست وب سايتها، تشكر مي كنم. 
كارمندان شركت مايكل وايز (Michel Wiese Productions) در تمام طول مسير مرا با كمكهايشان 
حمايت كردند. من از مايكل كه هميشه  پذيراي من بوده است و در ضمن اين پروژه را به من پيشنهاد داد، 

Local 790 يك اتحاديه محلى در هاليوود است كه به استوديوهاى سينمايى و طراحان اختصاص دارد و از اعضاى خود در   .1
زمينه كاريابى و خدمات ويژه حمايت مى كند- م.
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تشكري ويژه مي كنم. ليزا وگستون (Liza Wexton) به من نه تنها در تدوين و ويرايش، بلكه از نظر روحي 
نيز كمك كرد. مي لنا آلبــرت (Milena Albert) و كن لي (Ken Lee) نيز كوشــيدند تــا پروژه به خوبي 
برنامه ريزي شود و به موقع پايان يابد. بي. جي. ماركل (B.J. Markel) هم پرداخت نهايي كار را با ظرافت 

انجام داد.
از كريس كريــگ (Chris Craig) و گروهش در اى اف آى بخش آمــوزش حرفه اي، براي حمايت 
طولاني شان از كار من و تمايلشان به برداشتن گامهايي بلند در راســتاى ايجاد خلاقيت در خدمات مربوط 
به تحصيلات سينمايي نيز تشكر مي كنم. همچنين باب پترســون (Bob Petersen) رئيس دپارتمان فيلم در 
مركز هنري كالج هنر و طراحي، به برپايي و حمايت از كلاســهايي كه اين كتاب از ميانشــان سربرآورد، 
كمك فراوان كرده است. مجمع اعضاي هيئت علمي مركز هنر، كتاب را با كمك هزينة سخاوتمندانه اش 
در خريد مجوز تصاوير ياري بسيار كرد و آخر از همه ولي نه كمتر از همه، مايلم از زحمات آنيتا هاي شيور 
(Anita Hyshiver) تشكر كنم كه براي ماههاي طولاني مشورتها و آگاهي و فهمش را نثار پروژة رمزآلودِ 

به دنيا آمدن كتاب از جايي كه چيزي وجود نداشت، كرد.
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پيشگفتار

زمســتان 1984 بود. در صحنة يك فيلم در كيپ كد (Cape Cod) مشغول كار بودم. يك شركت طراحي 
 (Provencetown) صحنه، مرا براي رنگ كردن دكورهايي از يك فيلم كه قرار بود به زودي در پراوينستن
ماسا چوست فيلم برداري شود، فرستاده بود. از آن دســته هنرمنداني بودم كه براى پرداخت اجاره استوديو 
دست به هر كاري مي زدم ؛ از ســر زدنهاي گاه  و بيگاه به گالريهاي هنر بوســتون و انجام دادن طراحيهاي 

تئاتر تا هر نوع كارِ دستي خنده دار.
يــك روز وقتي بــالاي نردبان آويزان بــودم، به شــكل اتفاقي مكالمــه كارگردان و دفتــر توليد در 
لس آنجلس را شــنيدم. او با اصرار درخواست فرستادن يك طراح اســتوري برد به مجموعه را داشت. قرار 
بود فيلم برداري دو هفته بعد آغاز شــود و هنوز تعــدادي از صحنه هاي اصلى احتياج به كار داشــت. فقط 
مي توانستم صداي يك سمت مكالمه را بشــنوم، اما واضح بود كه نياز او بسيار مهم است و هنوز قرار نبود 

هزينه اي صرف فرستادن كسي از لس آنجلس به ماساچوست شود.
نمي دانستم استوري برد چيست، فقط مي دانســتم كه به هر حال چيزي در ارتباط با طراحي است و من 
هم طراحي بلد بودم. همان روز عصر بعد از شام كنار طراح توليد نشســتم و نمي دانستم چطور به موضوع 
موردنظر نزديك شوم. درســت همان موقع او برگشــت و گفت: «مي خواهم بداني، هر چيزي كه بخواهي 
مي تواني از من درخواست كني». براي چند لحظه شوكه بودم. بعد خودم را جمع وجور كردم، نفس عميقي 

كشيدم و پيشنهاد دادم كه مي توانند من را به عنوان هنرمند استوري برد استخدام كنند.
او به نظر متعجب مي آمد. آهي كشيد و گفت: «آه نه، ما همين امروز بعد از ظهر يك نفر را استخدام 
كرديم. خيلي بد شــد، دلم مي خواســت كه اين فرصــت را به تو بدهم. بــراي كار بعدي حتماً ســراغت 
مي آييم». خيلي ناراحت شــدم. اگر فقط كمي زودتر حرف زده بودم حالا مي توانســتم همراه گروه بمانم 
و تجربيات فوق العاده اي كســب كنم. آن شب به هتلم برگشتم و اسبابهايم را بســتم. قرار بود فردا صبح به 

بوستون برگردم.
ســاعت شــش صبح تلفن زنگ زد. بي رمق جواب دادم و صدايي ســرزنده از آن سمت گفت: «اگر 
مي تواني تا بيســت دقيقه ديگر با يك مداد تيز اينجا باشــي، ما يك نما را به تو خواهيم ســپرد؛ هنرمندي 
كه استخدام شــده بود گذاشــت رفت». به ســرعت لباس پوشــيدم و به دفتر توليد فيلم رفتم. طراح به من 
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گفت كه بــراي پيدا كردن محل فيلم برداري به يك ســفر يــك روزه خواهيم رفت و من بايــد دائماً كنار 
كارگردان باشم. و بدون اينكه او را سؤال پيچ كنم، از هر چيزي كه او راجع  به موقعيت دوربين، بلاكينگ1 

و تركيب بندي مي گويد، يادداشت بردارم.
براي چهارده ساعت من با احساس وظيفه شناســي، هيولاي چند سري را كه عوامل كار به آن شباهت 
داشتند، دنبال كردم. نوشتم و گوش دادم و كوشيدم از فرهنگ لغات جديدي كه مي شنيدم، سر در بياورم. 
در انتهاي روز مسرور و خسته به اتاقم برگشــتم و اين آغاز دو ماه كار در لوكيشــن و چهارده سال كار و 

مطالعه در هنر و صنعت سينما بود.
پس از پايان فيلم در كيپ، به لس آنجلس برگشتم و در ضمن تجربياتم را در زمينه دكورسازي صحنه 
و كارگرداني هنري نيز وسعت بخشيدم. اما هميشه به مصورســازي پيش از  توليد باز مي گشتم. استوري برد 
مي كشيدم، به كارگردان در ساختن نمودار هوايي و فهرســت نما كمك مي كردم و عموماً به منزله دستيار 

بصري در بسياري از پروژه هاي فيلمهاي سينمايي و تلويزيوني كار مي كردم.
 American Film) در 1990 بــراي ايراد ســخنراني در مورد اســتوري برد به مؤسســة فيلــم امريــكا
Institute) دعوت شــدم. براســاس تجربياتم بــراي تعطيلات آخر هفتــه كارگاهي بــا كارگردانهاي اول  
گذاشــتم. اين خانمها و آقايان اغلب از طريق نوشــته ها كارگرداني مي كنند و براي برقراري ارتباط دربارة 
جنبه هاي بصري رسانه شان، نسبت به روايت آن، كمتر احساس راحتي مي كنند. درصدد برآمدم تا برقراري 

ارتباط بصري را براي آن دسته از فيلم سازاني كه فكر مي كنند «استعدادش» را ندارند، قابل دسترس كنم.
از همان آغاز، كارگاه با چنان اســتقبالي مواجه شــد كه نه من و نه اىِ اف  آى انتظارش را نداشــتيم. 
من چند كارگاه  خصوصي نيز كــه ماهانه در هتلهاي محلي برگزار مي شــد به آنها اضافــه كردم. هم زمان 
از دانشكده ســينما در مركز هنر كالج طراحي در پاســادناي (Pasadena) كاليفرنيا دعوت شدم. تجربياتم 
با دانشجويان فيلم ســازي به من كمك كرد تا يك برنامه كمك آموزشي بنويســم. در اين برنامه بسياري 
از وجوه پيش مصورسازي فيلم شــامل تئوري رنگ، تركيب بندي، استوري برد و ســاختار روايي كه براي 

ساخت قاب به كار مي رود، وجود دارد. 
اين كتاب بســط مباحثي اســت كــه از درون كلاســهاي مختلــف من مثــل كلاســهايم در صنف 
 University of) دانشــكده كاليفرنياي جنوبــي ،(Director's Guild of America) كارگردانان امريــكا
Southern California) و مدرســة بين المللي فيلم در كلنِ آلمان، سربرآورده است. معرفي و بسط مباحث 
زيبايي شناسانه در كنار وجوه تكنيكي مصورسازي براي سينما، برايم بسيار لذت بخش بوده است. اميدوارم 
اطلاعات اين كتاب براي شما در پروژه هايتان، چه در رســانه هايي مثل فيلم و تلويزيون و چه در بسياري از 

رسانه هاي جديد (سي دي رام، اينترنت و ...) كه فراتر از ساختار خطي است، مفيد باشد.

blocking، اين واژه در حيطة زبان انگليسى نزديك ـ اما نه معادلـ واژة ميزانسن (mise en scène) است. در واقع بلاكينگ   .1
به تثبيت حركات و تعاملاتِ بازيگران اطلاق مى شود و عملى است كه در آن، كارگردان نقاط شروع، توقف، چرخش 
تعيين  را  نما  يك  محدودة  در  موجود  متحرك  عوامل  ساير  و  بازيگران  دوربين،  حركتى  الگوى  در  تغيير  هرگونه  يا 

مى كند - م.
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